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       Работа посвящена лингвокультурологическому анализу русских пословицах о добре и зле на фоне их китайских аналогов. Данные ФЕ  рассматриваются в рамках функционально-семантического поля, особенностью которого является то, что оно имеет двухъядерную зону, а выделение внутри поля подгрупп основано на  особенностях философского и религиозного понимания добра и зла как двух начал, находящихся в постоянном взаимодействии, противоборстве и не существующих одно без другого. 
     В ходе подробного сравнительного анализа выявляются смысловые доминанты, характерные для специфического понимания взаимоотношений добра и зла в русском и китайском наивном сознании, фиксируются случаи совпадения/несовпадения тех или иных смысловых доминант в общей системе  ценностей данных народов, а также лакунарные области. Последовательно доказывается, что представления о добре и зле, их роли и социуме и жизни отдельного человека являются похожими в системе национальных ценностей даже таких далёких друг от друга культур, как русская и китайская.


